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ITALIANO Istruzioni originali

1 - AVVERTENZE GENERALI
 - Importanti istruzioni di sicurezza. Per la sicurez-

za delle persone è importante seguire queste istruzioni. 
Conservare queste istruzioni. • Maneggiare con cura il pro-
dotto evitando schiacciamenti, urti, cadute o contatto con liqui-
di di qualsiasi natura. Non mettere il prodotto vicino a fonti di 
calore, né esporlo a fiamme libere. Tutte queste azioni possono 
danneggiarlo ed essere causa di malfunzionamenti o situazioni 
di pericolo. • Non eseguire sul prodotto, operazioni diverse da 
quelle descritte in questo manuale e nei manuali degli altri com-
ponenti previsti nel sistema. • Il materiale dell’imballo del prodot-
to deve essere smaltito nel pieno rispetto della normativa locale.

2 - DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E 
DESTINAZIONE D’USO

DMBD (Din Module Radio Receiver) è un modulo del sistema 
“Nice Modular System” usato, insieme ad altri moduli dello 
stesso sistema, per assemblare delle centrali di comando “mo-
dulari” con funzioni personalizzate ed avanzate. Ogni centrale ot-
tenuta, è destinata alla programmazione e al comando dei motori 
e/o degli attuatori Nice, comandati via filo o via radio e utilizzati 
per automatizzare varie applicazioni installate nel settore “Casa, 
Hotel, Edificio commerciale, Edificio industriale”. Per maggiori 
informazioni sul sistema “Nice Modular System” leggere il 
manuale istruzioni del modulo DMBPD.
La presenza di DMBD in una centrale di comando è opzionale e 
a discrezione dell’installatore in base alle esigenze dell’automa-
zione da realizzare. DMBD aggiunge alla centrale la funzione di 
ricevitore radio tra la centrale “Nice Modular System”, i motori e 
gli attuatori Nice.
Nota - Nella confezione è presente solo il modulo DMBD.

 - DMBD funziona solo se viene collegato ad altri componenti 
essenziali del sistema “Nice Modular System”, secondo le moda-
lità descritte in questo manuale e del modulo DMBPD. Qualsia-
si altro uso, diverso da quello descritto, è da considerarsi 
improprio e vietato! Il produttore non risponde dei danni 
derivanti da un uso improprio del prodotto.
Descrizione comportamento Led presenti sul modulo:
LED L1: led di segnalazione 1
LED L2: led di segnalazione 2
LED SERVICE: il dispositivo è acceso e funziona correttamente

3 - INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTI ELETTRICI 
DEI MODULI

Avvertenze: • Tutte le operazioni di installazione e di collega-
mento devono essere eseguite in assenza di tensione elettrica di 
rete e devono essere eseguite da personale tecnico qualificato 
nel pieno rispetto delle leggi, delle normative elettriche e delle 
norme di sicurezza vigenti. • Nella rete di alimentazione dell’im-
pianto, tra la linea elettrica ed il modulo alimentatore, prevedere 
un dispositivo di disconnessione (non in dotazione) con una di-
stanza di apertura dei contatti che consenta la disconnessione 
completa nelle condizioni dettate dalla categoria di sovratensio-
ne III. • Rispettare scrupolosamente i collegamenti previsti: un 
collegamento errato può provocare guasti o situazioni di pericolo 
• È vietato installare i moduli in ambiente esterno.
Tutti i moduli previsti nel sistema “Nice Modular System” devono es-
sere installati all’interno di un quadro elettrico, posizionati uno di se-
guito all’altro e agganciati su una o più guide DIN (esempio fig. 1).

 - I moduli possono essere agganciati alla guida DIN so-
lo in un verso: se collegati tra loro in modo errato, al di 
fuori della guida DIN e poi alimentati, potrebbero danneg-
giarsi irreparabilmente.

 - ATTENZIONE, è necessario collegare i moduli tra loro 
SOLO quando NON SONO alimentati.

4 - PROGRAMMAZIONE DELLA CENTRALE MODULARE
Dopo aver installato e collegato DMBD insieme ad altri moduli del 
sistema, è possibile effettuare l’acquisizione di un trasmettittore 
nel modulo e poi sarà possibile eseguire l’abbinamento di una o 
più uscite presenti sulla centrale modulare; per gli altri moduli fare 
riferimento al rispettivo manuale istruzioni.
Possono essere memorizzati 30 canali massimo, con 16 uscite 
memorizzabili ognuno.

5 - PROGRAMMAZIONE DEL MODULO
Le procedure di programmazione sono descritte di seguito e de-
vono essere eseguite necessariamente con un trasmettitore della 
serie “Era P” e “Era W”.

 - Prima di iniziare, selezionare il canale desiderato e 
mantenerlo per tutta la procedura.

 - Nelle procedure descritte di seguito si utilizzano due 
icone diverse per il tasto ‘PROG’:

PRG
 
= tasto modulo

PRG

 
= tasto trasmettitore

In tutte le programmazioni, con le pressioni prolungate (maggiori 
di 1 secondo), rilasciare il tasto che si sta utilizzando appena il led 
L1 inizia a lampeggiare.

 - Il tasto ESC (del trasmettitore) fa in modo da uscire da 
qulsiasi programmazione (6 lampeggi led L1).

6 - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
Il presente prodotto è parte integrante dell’automazione nella 
quale deve essere installato e deve essere smaltito con essa, 
applicando gli stessi criteri riportati nel manuale istruzioni della 
stessa automazione.

7 - CARATTERISTICHE TECNICHE
Note • Tutte le caratteristiche tecniche riportate, sono riferite ad 
una temperatura ambientale di 20°C (± 5°C). • Nice S.p.a. si ri-
serva il diritto di ap portare modifiche al prodotto in qualsiasi mo-
mento lo riterrà necessario, mantenendone comunque le stesse 
funzionalità e destinazione d’uso.

 - Le guide DIN devono avere le caratteristiche mostra-
te in fig. 3.
Alimentazione: 24V proveniente dal bus interno. • Consumo 
massimo: 30 mA (0.72W). • Segnalazioni: 3 Led di diagnosti-
ca. • Ingressi: 30 canali memorizzabili massimo, con 16 uscite 
memorizzabili ognuno. • Grado di Protezione: IP 20. • Ingom-
bro del modulo sulla guida DIN: 2 unità. • Dimensioni: 35 x 
90 x 60 mm. • Peso: 65 g.

ABBINAMENTO TASTO DEL TRASMETTITORE / 
FUNZIONE

01. 02.

1 s

canale già memorizzato del trasmettitore

= 5 s= 3 s

L1 L1 L1 L1

le quote P1...P7 sono memorizzate nel 
motore

03. SCEGLIERE la quota desiderata tra le opzioni:

 
1 pressione = quota P1

L1 L1

 
2 pressioni = quota P2

L1 L1

1 s

10 s

3 pressioni = quota P3

L1 L1

 
4 pressioni = quota P4

L1

L1

 
5 pressioni = quota P5

L1

L1

 
1 pressione = quota P6

L1 L1

  
2 pressioni = quota P7

L1 L1

10 s

1 s
3 pressioni = s 
(posizione del finecorsa alto)

L1 L1

 
4 pressioni = n (associa 
la funzione stop)

L1

L1
 

5 pressioni = t (posi-
zione del finecorsa basso)

L1

L1

04.

5 s3 s

L1 L1

sul canale interessato per confermare la memorizzazione: dopo 
aver osservato il numero di lampeggi corrispondenti al numero 
di pressioni eseguite

05.

= 5 s= 3 s

L1

L1

sullo stesso trasmettitore oppure qualsiasi tasto del NUOVO 
trasmettitore

ASSEGNARE L’INDIRIZZO BUS DIN
(da eseguire solo se si usano più moduli nella stessa

centrale modulare)

01. 02. 03.

1 s 1 s = 5 s

del trasmettitore

L1 L1L1 L1L1 L1

04. SCEGLIERE l’indirizzo interessato tra le opzioni:

 
1 pressione = indirizzo 13
(FACTORY SETTING)

 
2 pressioni = indirizzo 14

= 1 s 3 pressioni = indirizzo 15

 
4 pressioni = indirizzo 16

 
5 pressioni = INDIRIZZAMENTO 
automatico da modulo DMBM

05.

5 s

L1 L1

sul canale interessato per confermare la memorizzazione: dopo 
aver osservato il numero di lampeggi corrispondenti al numero 
di pressioni eseguite

CANCELLAZIONE TOTALE
(ripristino impostazioni di fabbrica)

(effettuabile con qualunque trasmettitore memorizzato)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
1 s

↕

L1

L1

CANCELLARE TUTTI I TRASMETTITORI
(effettuabile con qualunque trasmettitore memorizzato)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
= 3 s

↕

L1

L1

CANCELLARE UN SINGOLO TRASMETTITORE

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
3 s

3 s

↕

L1

L1

06.

3 s
sul trasmettitore da cancellare: 
premere il tasto stop finché il modulo 
fa 5 lampeggi

FRANÇAIS Instructions traduites de l’italien

1 - RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES
 - Consignes de sécurité importantes. Pour la sécurité 

des personnes, il est important de suivre ces instructions. 
Conserver ces instructions. • Manipuler le produit avec soin en 
évitant tout écrasement, choc, chute ou contact avec des liquides 
de quelque nature que ce soit. Ne pas positionner le produit près 
de sources de chaleur, ni l’exposer à des flammes nues. Tou-
tes ces actions peuvent l’endommager et créer des dysfonction-
nements ou des situations de danger. • Ne pas effectuer sur le 
produit d’opérations autres que celles décrites dans ce manuel 
et dans les manuels des autres composants prévus dans le 
système. • Les matériaux de l’emballage du produit doivent être 
mis au rebut dans le plein respect des normes locales en vigueur.

2 - DESCRIPTION DU PRODUIT ET APPLICATION
Le DMBD (Din Module Radio Receiver) est un module du système 
«  Nice Modular System  » utilisé, aux côtés d’autres modules 
du même système, pour assembler des centrales de commande 
« modulaires » offrant des fonctions personnalisées et avancées. 
Chaque centrale ainsi obtenue est destinée à la programmation 
et à la commande des moteurs et/ou des actionneurs Nice, com-
mandés par câble ou par radio et utilisés pour automatiser di-
verses applications installées dans les secteurs « Maison, hôtel, 
bâtiment commercial, bâtiment industriel ». Pour plus d’informa-
tions sur le système « Nice Modular System », lire le manuel 
d’instructions du module DMBPD.
La présence du DMBD dans une centrale de commande est facul-
tative et à la discrétion de l’installateur en fonction des exigences 
de l’automatisme à réaliser. Le DMBD ajoute à la centrale la fonc-
tion de récepteur radio entre la centrale « Nice Modular System », 
les moteurs et les actionneurs Nice. 
Note - La boîte ne contient que le module DMBD.

 - Le DMBD ne fonctionne que s’il est raccordé à d’autres com-
posants essentiels du système « Nice Modular System », selon 
les modalités décrites dans ce manuel et dans celui du module 
DMBPD. Toute autre utilisation que celle décrite doit être 
considérée comme impropre et interdite  ! Le fabricant ne 
répond pas des dommages dérivant d’une utilisation im-
propre du produit.
Description du comportement des LED présentes sur le module :
LED L1 : voyant de signalisation 1
LED L2 : voyant de signalisation 2
LED SERVICE : le dispositif est allumé et fonctionne correctement

3 - INSTALLATION ET BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES 
DES MODULES

Recommandations  : • Toutes les opérations d’installation et 
de branchement doivent être effectuées par du personnel tech-
nique qualifié après avoir coupé l’alimentation électrique, dans le 
plein respect des lois, des normes électriques et des normes de 
sécurité en vigueur. • Sur le réseau d’alimentation de l’installa-
tion, entre la ligne électrique et le module d’alimentation, prévoir 
un disjoncteur (non fourni) ayant un écart d’ouverture entre les 
contacts qui garantisse la coupure complète du courant électrique 
dans les conditions prévues pour la catégorie de surtension III. • 
Respecter scrupuleusement les connexions prévues  : une con-
nexion incorrecte peut provoquer des pannes ou des situations 
de danger • Il est interdit d’installer les modules dans un environ-
nement extérieur.
Tous les modules prévus dans le système « Nice Modular Sys-
tem » doivent être installés à l’intérieur d’un tableau électrique, po-
sitionnés les uns après les autres et accrochés sur un ou plusieurs 
rails DIN (exemple fig. 1)

 - Les modules peuvent être accrochés au rail DIN uni-
quement dans un sens : s’ils sont raccordés entre eux de 
manière incorrecte, en dehors du rail DIN puis alimentés, ils 
risquent d’être endommagés de manière irréparable.

 - ATTENTION, il faut raccorder les modules entre eux 
UNIQUEMENT alors qu’ils NE SONT PAS alimentés.

4 - PROGRAMMATION DE LA CENTRALE MODULAIRE
Après avoir installé et raccordé le DMBD avec les autres modules 
du système, il est possible d’effectuer l’acquisition d’un émetteur 
dans le module et il sera ensuite possible de procéder à l’asso-

ciation d’une ou plusieurs sorties présentes sur la centrale modu-
laire ; pour les autres modules, se référer au manuel d’instructions 
correspondant.
Il est possible de mémoriser un maximum de 30  canaux, avec 
16 sorties mémorisables chacun.

5 - PROGRAMMATION DU MODULE
Les procédures de programmation sont décrites ci-dessous et 
doivent être obligatoirement effectuées avec un émetteur de la sé-
rie « Era P » ou « Era W ».

 - Avant de commencer, sélectionner le canal souhaité et 
le conserver pendant toute la procédure.

 - Dans les procédures décrites ci-dessous, deux icônes 
différentes sont utilisées pour désigner la touche « PROG » :

PRG  = touche du module

PRG

 = touche de l’émetteur

Dans toutes les programmations avec des pressions prolongées 
(supérieures à 1 seconde) relâcher la touche utilisée dès que la 
led L1 commence à clignoter.

 - La touche ESC (de l’émetteur) permet de sortir de 
n’importe quelle programmation (6 clignotements led L1).

6 - MISE AU REBUT DU PRODUIT
Le présent produit fait partie intégrante de l’automatisme dans le-
quel il doit être installé et doit être éliminé avec ce dernier, en appli-
quant les mêmes critères que ceux indiqués dans le manuel d’ins-
truction de l’automatisme.

7 - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Note • Toutes les caractéristiques techniques indiquées se ré-
fèrent à une température ambiante de 20 °C (± 5 °C). • Nice 
S.p.a. se réserve le droit d’apporter des modifications au produit à 
tout moment si elle le juge nécessaire, en garantissant dans tous 
les cas les mêmes fonctions et le même type d’utilisation prévu.

 - Les rails DIN doivent avoir les caractéristiques indi-
quées à la fig. 3.
Alimentation : 24 V en provenance du bus interne. • Consom-
mation maximale : 30 mA (0,72 W). • Signalisations : 3 LED 
de diagnostic. • Entrées  : 30 canaux mémorisables maximum, 
avec 16 sorties mémorisables chacun. • Indice de protection : 
IP 20. • Encombrement du module sur le rail DIN : 2 unités. • 
Dimensions : 35 x 90 x 60 mm. • Poids : 65 g.

ATTRIBUER L’ADRESSE DU BUS DIN
(à effectuer uniquement si plusieurs modules sont 

utilisés dans la même centrale modulaire)

01. 02. 03.

1 s 1 s = 5 s

de l’émetteur

L1 L1L1 L1L1 L1

04. CHOISIR l’adresse souhaitée parmi les options 
suivantes :

 
1 pression = adresse 13
(PARAMÈTRE D’USINE)

 
2 pressions = adresse 14

= 1 s 3 pressions = adresse 15

 
4 pressions = adresse 16

 
5 pressions = ADRESSAGE automa-
tique à partir du module DMBM

05.

5 s

L1 L1

sur le canal concerné pour confirmer la mémorisation  : après 
avoir observé le nombre de clignotements correspondant au 
nombre de pressions effectuées
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ESPAÑOL Instrucciones traducidas del italiano

1 - ADVERTENCIAS GENERALES
 - Instrucciones de seguridad importantes. Para man-

tener la seguridad de las personas es importante seguir 
estas instrucciones. Conservar estas instrucciones. • Tratar 
el producto con cuidado evitando aplastamientos, golpes, caídas 
o el contacto con cualquier tipo de líquido. No colocar el producto 
cerca de fuentes de calor ni exponerlo a llamas abiertas. Todas 
estas acciones pueden dañarlo y provocar defectos de funcio-
namiento o situaciones de peligro. • No realizar en el producto 
operaciones diferentes de aquellas descritas en este manual y en 
los manuales de los otros componentes previstos en el sistema. • 
El material del embalaje del producto debe eliminarse de confor-
midad con la normativa local.

2 - DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO PREVISTO
DMBD (Din Module Radio Receiver) es un módulo del sistema 
“Nice Modular System” que se utiliza junto con otros módulos 
del mismo sistema para ensamblar centrales de control “modula-
res” con funciones personalizadas y avanzadas. Cada central ob-
tenida está destinada a la programación y al control por cable o 
por radio de los motores o actuadores Nice utilizados para auto-
matizar diferentes aplicaciones instaladas en “viviendas, hoteles, 
edificios comerciales y edificios industriales”. Para obtener más 
información sobre el sistema “Nice Modular System”, leer 
el manual de instrucciones del módulo DMBPD.
La presencia de DMBD en una central de control es opcional y 
queda a discreción del instalador según las exigencias de la au-
tomatización que va a realizarse. DMBD añade a la central la fun-
ción de radiorreceptor entre la central “Nice Modular System”, los 
motores y los actuadores Nice. 
Nota - El paquete contiene solo el módulo DMBD.

 - DMBD funciona solo si se conecta a otros componentes 
esenciales del sistema “Nice Modular System”, según las moda-
lidades descritas en este manual ,y del módulo DMBPD. Se pro-
híbe cualquier uso diferente del descrito en este manual. El 
fabricante no se responsabiliza de los daños que pudieran 
derivarse de un uso inadecuado del producto.
Descripción del comportamiento de los LED del módulo:
LED L1: led de señalización 1
LED L2: led de señalización 2
LED SERVICE: el dispositivo está encendido y funciona correc-
tamente

3 - INSTALACIÓN Y CONEXIONES ELÉCTRICAS DE LOS 
MÓDULOS

Advertencias: • Todas las operaciones de instalación y de co-
nexión deben realizarse sin tensión eléctrica por personal técnico 
cualificado, respetando las leyes, las normativas de electricidad 
y las normas de seguridad vigentes. • En la red de alimentación 
de la instalación, entre la línea eléctrica y el módulo alimentador, 
colocar un dispositivo de desconexión (no suministrado) con 
una distancia de apertura de los contactos que permita la des-
conexión completa en las condiciones dictadas por la categoría 
de sobretensión III. • Respetar escrupulosamente las conexiones 
previstas: una conexión errónea puede provocar averías y situa-
ciones de peligro. • Prohibido instalar los módulos en el exterior.
Todos los módulos previstos en el sistema “Nice Modular System” 
deben estar instalados dentro de un cuadro eléctrico, colocados 
uno a continuación del otro y enganchados en una o varias guías 
DIN (ejemplo fig. 1)

 - Los módulos pueden engancharse a la guía DIN solo en 
un sentido: si se conectan entre sí incorrectamente, fuera 
de la guía DIN y reciben alimentación, podrían dañarse de 
forma irreparable.

 - ATENCIÓN: Es necesario conectar los módulos entre sí 
SOLO cuando NO RECIBEN alimentación.

4 - PROGRAMACIÓN DE LA CENTRAL MODULAR
Después de instalar y conectar DMBD junto con los otros módu-
los del sistema, es posible efectuar la adquisición de un transmi-
sor en el módulo y luego será posible asociar una o varias salidas 
de la central modular; en el caso de los otros módulos, consultar 
el manual de instrucciones correspondiente.
Pueden memorizarse hasta 30 canales, con 16 salidas memori-

zables cada uno.

5 - PROGRAMACIÓN DEL MÓDULO
• Los procedimientos de programación aparecen descritos a con-
tinuación y deben realizarse necesariamente con un transmisor de 
la serie “Era P y Era W”.

 - Antes de comenzar, seleccionar el canal deseado y 
mantenerlo durante todo el procedimiento.

 - En los procedimientos que se describen a continuación 
se utilizan dos iconos diferentes para la tecla “PROG”:

PRG  = tecla módulo

PRG

 = tecla transmisor

En todas las programaciones, pulsar la tecla de forma prolon-
gada (más de 1 segundo) y soltar no bien el led L1 comienza 
a parpadear.

 - La tecla ESC (del transmisor) permite salir de cual-
quier programación (6 parpadeos del led L1).

6 - ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
Este producto formará parte de la automatización en la cual se 
vaya a instalar y deberá eliminarse junto con ella, aplicando los 
mismos criterios indicados en el manual de instrucciones de la 
automatización.

7 - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Notas • Todas las características técnicas indicadas se refieren a 
una temperatura ambiente de 20 °C (± 5 °C). • Nice S.p.a. se re-
serva el derecho de modificar el producto en cualquier momento 
en que lo considere necesario, manteniendo las mismas funcio-
nes y el mismo uso previsto.

 - Las guías DIN deben tener las características indica-
das en la fig. 3.
Alimentación: 24 V proveniente del bus interno. • Consumo 
máximo: 30 mA (0,72 W). • Señales: 3 LED de diagnóstico. • 
Entradas: se pueden memorizar hasta 30 canales con 16 sa-
lidas memorizables cada uno. • Grado de protección: IP 20. 
• Dimensiones del módulo sobre la guía DIN: 2 unidades. • 
Dimensiones: 35 x 90 x 60 mm. • Peso: 65 g.

1 2 3

4 5 6

- + ON
24V

SUPPRIMER TOUS LES ÉMETTEURS
(possible avec n’importe quel émetteur mémorisé)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
= 3 s

↕

L1

L1

SUPPRIMER UN SEUL ÉMETTEUR

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
3 s

3 s

↕

L1

L1

06.

3 s
sur l’émetteur à supprimer, appuyer 
sur la touche stop jusqu’à ce que le 
module émette 5 clignotements

SUPPRESSION TOTALE
(rétablissement des paramètres d’usine)

(possible avec n’importe quel émetteur mémorisé)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
1 s

↕

L1

L1

ENGLISH Instructions translated from Italian

1 - GENERAL WARNINGS
 - Important safety instructions. It is important that you 

comply with these instructions to ensure your safety. Keep 
these instructions. • Handle the product with care so as to 
prevent crushing, knocks, falls or contact with liquids of any kind. 
Keep the product away from sources of heat and open flames. 
Failure to observe the above can damage the product and incre-
ase the risk of danger or malfunctions. • Do not carry out any 
operations on the product other than those described in this 
manual and in the manuals of the other components provided in 
the system. • Packaging materials must be disposed of in accor-
dance with local regulations.

2 - PRODUCT DESCRIPTION AND INTENDED USE
The DMBD (DIN Module Radio Receiver) is a module of the 
“Nice Modular System” which is used, along with other mod-
ules of the same system, to assemble “modular” control units 
with custom and advanced features. Each obtained control unit 
is intended for programming and controlling the Nice actuators 
and/or motors, which are controlled via wiring or radio and used 
to automate various applications installed in the “Home, Hotel, 
Commercial Building and Industrial Building” sectors. For further 
information on the “Nice Modular System” consult the in-
struction manual of the DMBPD module.
The presence of the DMBD inside a control unit is optional and at 
the discretion of the installer, depending on the requirements of 
the automation to be created. The DMBD adds to the control unit 
the radio receiver function between the “Nice Modular System” 
control unit, the motors and Nice actuators. 
Note - The pack only contains the DMBD module.

 - The DMBD only works if connected to other essential com-
ponents of the “Nice Modular System”, in the manner described 
herein and in the manual of the DMBPD module. Any use other 
than that described is regarded as improper and is forbid-
den! The manufacturer is not liable for damages resulting 
from improper use of the product.
Description of LED signals on the module:
LED L1: LED signal light 1
LED L2: LED signal light 2
LED SERVICE: the device is switched on and functions correctly

3 - INSTALLATION AND HOOK-UP OF THE MODULES
Warnings: • All installation and connection operations must be 
carried out in the absence of mains electrical power and must be 
performed by qualified technical personnel in full compliance with 
the law, electricity regulations and applicable safety standards. 
• Include a disconnection device (not supplied) in the system’s 
mains power supply between the electricity line and power supply 
module, with a contact opening distance that ensures complete 
disconnection under the conditions envisaged by Overvoltage 
Category III. • Strictly observe all the connection instructions: in-
correct connection can cause faults or dangerous situations. • It 
is forbidden to install the modules outdoors.
All modules included in the “Nice Modular System” must be in-
stalled inside an electrical panel, positioned one after the other 
and hooked to one or more DIN rails (example in Fig. 1)

 - The modules must be hooked to the DIN rail in one 
direction only: if they are connected together incorrectly, 
outside the DIN rail, then powered, they may be damaged 
beyond repair.

 - WARNING: the modules must be connected to each 
other ONLY when they ARE NOT powered.
4 - PROGRAMMING OF THE MODULAR CONTROL UNIT
After having installed and connected the DMBD module togeth-
er with the other modules of the system, it is possible to acquire 
a transmitter in the module and combine one or more Outputs 
present on the modular control unit; for the other modules refer to 
the respective instruction manual.
Up to maximum 30 channels can be memorised, with 16 outputs 
each memorisable.

5 - MODULE PROGRAMMING
The programming procedures are described below and must be 

carried out with one transmitter of the “Era P” and “Era W” series.
 - Prior to starting, select the desired channel and main-

tain it throughout the procedure.
 - In the procedures described below, two different icons 

are used for the ‘PROG’ key:

PRG  = module key

PRG

 = transmitter key

When programming while pressing the key for an extended time 
(longer than 1 second), release the key being pressed as soon as 
the L1 LED starts flashing.

 - The ESC key (on the transmitter) is used to exit from 
any programming step (LED L1 flashes 6 times).

6 - DISPOSAL OF THE PRODUCT
This product is an integral part of the automation in which it will be 
installed and must therefore be disposed of together with it, in the 
manner indicated in the automation’s instruction manual.

7 - TECHNICAL SPECIFICATIONS
Note • All technical specifications stated herein refer to an ambi-
ent temperature of 20°C (± 5°C). • Nice S.p.A. reserves the right 
to apply modifications to products at any time when deemed nec-
essary, maintaining the same intended use and functionality.

 - The DIN rails must have the characteristics shown in 
Fig. 3.
Power supply: 24V from the internal bus. • Maximum pow-
er consumption: 30mA (0.72W). • Signals: 3 diagnostic LEDs. 
• Inputs: maximum 30 memorisable channels, with 16 outputs 
each memorisable. • Protection rating: IP 20. • Overall dimen-
sions of the module on the DIN rail: 2 units. • Dimensions: 35 
x 90 x 60 mm. • Weight: 65 g.

ASSIGN THE DIN BUS ADDRESS
(to be done only if multiple modules are used in the 

same modular control unit)

01. 02. 03.

1 s 1 s = 5 s

of the transmitter

L1 L1L1 L1L1 L1

04. SELECT the relevant address among the following 
options:

 
1 press = address 13
(FACTORY SETTING)

 
2 presses = address 14

= 1 s 3 presses = address 15

 
4 presses = address 16

 
5 presses = automatic ADDRESS-
ING from the DMBM module

05.

5 s

L1 L1

on the relevant channel to confirm the memorisation: after hav-
ing observed the number of flashes corresponding to the num-
ber of presses performed

DELETE ALL TRANSMITTERS
(possible with any memorised transmitter)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
= 3 s

↕

L1

L1

DELETE A SINGLE TRANSMITTER

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
3 s

3 s

↕

L1

L1

06.

3 s
Press the STOP key on the transmitter 
to be deleted until the module flashes 
5 times

TOTAL DELETION
(restoration of factory settings)

(possible with any memorised transmitter)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
1 s

↕

L1

L1

ASSOCIATE TRANSMITTER KEY WITH A FUNCTION
01. 02.

1 s

transmitter channel already memorised

= 5 s= 3 s

L1 L1 L1 L1

the levels P1...P7 are stored in the motor

03. SELECT the desired level among the following op-
tions:

 
1 press = level P1

L1 L1

 
2 presses = level P2

L1 L1

1 s

10 s

3 presses = level P3

L1 L1

 
4 presses = level P4

L1

L1

 
5 presses = level P5

L1

L1

 
1 press = level P6

L1 L1

  
2 presses = level P7

L1 L1

10 s

1 s
3 presses = s (position 
of the upper limit switch)

L1 L1

 
4 presses = n (associ-
ates the STOP function)

L1

L1
 

5 presses = t (position 
of the lower limit switch)

L1

L1

04.

5 s3 s

L1 L1

on the relevant channel to confirm the memorisation: after hav-
ing observed the number of flashes corresponding to the num-
ber of presses performed

05.

= 5 s= 3 s

L1

L1

on the same transmitter or any button of the NEW transmitter

ASSOCIATION TOUCHE DE L’ÉMETTEUR/FONCTION
01. 02.

1 s

canal déjà mémorisé de l’émetteur

= 5 s= 3 s

L1 L1 L1 L1

les valeurs P1...P7 sont stockés dans 
le moteur

03. CHOISIR la valeur souhaitée parmi les options sui-
vantes :

 
1 pression = valeur P1

L1 L1

 
2 pressions = valeur P2

L1 L1

1 s

10 s

3 pressions = valeur P3

L1 L1

 
4 pressions = valeur P4

L1

L1

 
5 pressions = valeur P5

L1

L1

 
1 pression = valeur P6

L1 L1

  
2 pressions = valeur P7

L1 L1

10 s

1 s
3 pressions = s (posi-
tion du fin de course haut)

L1 L1

 
4 pressions = n (asso-
cie la fonction stop)

L1

L1
 

5 pressions = t (posi-
tion du fin de course bas)

L1

L1

04.

5 s3 s

L1 L1

sur le canal concerné pour confirmer la mémorisation  : après 
avoir observé le nombre de clignotements correspondant au 
nombre de pressions effectuées

05.

= 5 s= 3 s

L1

L1

sur le même émetteur ou sur n’importe quelle touche du NOU-
VEL émetteur

IS0406A00MM_02-02-2017

EN - CE DECLARATION OF CONFORMITY
Declaration in accordance with the following Directives: 1999/5/EC

Note - The content of this declaration corresponds to that specified in the 
official document deposited at the Nice S.p.A. headquarters and, in particu-
lar, to the latest revised edition available prior to the publishing of this manual. 
The text herein has been re-edited for editorial purposes. A copy of the orig-
inal declaration can be requested from Nice S.p.A. (TV) Italy.

• Declaration number: 549/DMBD • Revision: 1 • Language: EN • Man-
ufacturer: Nice S.p.A. • Address: Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè di 
Oderzo (TV) Italy • Type of product: Module for DIN rail of the “Nice Modular 
System”. • Model / Type: DMBD • Accessories: ––

Complies with the essential requirements pursuant to Article 3 of the fol-
lowing European directive, relevant to the use for which the products are 
intended:
• Directive 1999/5/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE 
COUNCIL dated 9 March 1999 on radio equipment and telecommunica-
tions terminal equipment and the mutual recognition of their conformity, in ac-
cordance with the following harmonised standards: - Health and safety (Art. 
3(1)(a)): EN 62479:2010 - Electrical safety (Art. 3(1)(a)): EN 60950-1:2006 + 
A11:2009 + A12:2011 + A1:2010 + A2:2013; - Electromagnetic compatibility 
(Art. 3(1)(b)): EN 301 489-1 V1.9.2:2011; EN 301 489-3 V1.6.1:2013; - Radio 
spectrum (Art. 3(3)): EN 300 220-2 V2.4.1:2012
In accordance with Directive 1999/5/EC (appendix V), the product is class 1 
and marked: 

Moreover, the product complies with that specified in the following Europe-
an directives: • DIRECTIVE 2014/35/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT 
AND OF THE COUNCIL of 26 February 2014 on the harmonisation of the 
laws of Member States relating to the making available on the market of 
electrical equipment designed for use within certain voltage limits (recast), 
according to the following harmonised standards: EN 60335-1:2012; EN 
60335-2-97:2006 + A11:2008 + A2:2010; EN 62233:2008 • DIRECTIVE 
2014/30/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 
26 February 2014 on the harmonisation of the laws of the Member States 
relating to electromagnetic compatibility (recast), in accordance with the fol-
lowing harmonised standards: EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; EN 
55014-2:1997 + A1:2001 +A2:2008

Oderzo, 21 April 2016 Mr Roberto Griffa (Chief Executive Officer)

FR - DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

Déclaration conforme aux Directives : 1999/5/CE

Remarque - Le contenu de cette déclaration de conformité correspond à ce qui est 
déclaré dans le document officiel, déposé au siège de Nice S.p.A., et en particulier 
à sa dernière révision disponible avant l’impression de ce guide. Le présent texte a 
été réadapté pour des raisons d’édition. Une copie de la déclaration originale peut 
être demandée à Nice S.p.A. (TV) Italy.

• Numéro de déclaration : 549/DMBD • Révision : 1 • Langue : FR • Nom du 
fabricant : Nice S.p.A. • Adresse : Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè di Oderzo 
(TV) Italy • Type de produit : Module pour rail DIN du système « Nice Modular Sys-
tem » • Modèle / Type : DMBD • Accessoires : ––

S’avère conforme aux conditions essentielles requises par l’article 3 de la Directive 
communautaire suivante, pour l’usage auquel les produits sont destinés :
• Directive 1999/5/CE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 9 mars 
1999 concernant les équipements radio et les équipements terminaux de com-
munication et la reconnaissance mutuelle de leur conformité, selon les normes 
harmonisées suivantes : - Protection de la santé (art. 3(1)(a)) : EN 62479:2010 ; 
- Sécurité électrique (art. 3(1)(a))  : EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A12:2011 + 
A1:2010 + A2:2013 ; - Compatibilité électromagnétique (art. 3(1)(b)) : EN 301 489-
1 V1.9.2:2011 ; EN 301 489-3 V1.6.1:2013 ; - Spectre radio (art. 3(3)) : EN 300 
220-2 V2.4.1:2012
Conformément à la directive 1999/5/CE (annexe V), le produit résulte de classe 1 
et est marqué : 

En outre, le produit est conforme à ce qui est prévu par les directives communau-
taires suivantes : • DIRECTIVE 2014/35/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU 
CONSEIL du mercredi 26 février 2014 concernant le rapprochement des législations 
des États membres relatives au matériel électrique destiné à être employé dans cer-
taines limites de tension (refonte), selon les normes harmonisées suivantes : EN 
60335-1:2012 ; EN 60335-2-97:2006 + A11:2008 + A2:2010 ; EN 62233:2008 • 
DIRECTIVE 2014/30/UE du PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 
2014 relative au rapprochement des législations des États membres concernant la 
compatibilité électromagnétique (refonte), selon les normes harmonisées suivantes : 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011 ; EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

Oderzo, 21 avril 2016 M. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)

ES - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

Declaración de conformidad con las Directivas: 1999/5/CE

Nota - El contenido de esta declaración corresponde a lo declarado en el docu-
mento oficial depositado en la sede de Nice S.p.A. y, en particular, a su última re-
visión disponible antes de la impresión de este manual. El texto ha sido adaptado 
por motivos de edición. No obstante, se puede solicitar una copia de la declaración 
original a Nice S.p.A. (TV) Italy.

• Número de declaración: 549/DMBD • Revisión: 1 • Idioma: ES • Nombre del 
fabricante: Nice S.p.A. • Dirección: Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè di Oder-
zo (TV) Italy • Tipo de producto: Módulo para guía DIN del sistema “Nice Modular 
System” • Modelo/tipo: DMBD • Accesorios: ––

Resulta conforme a los requisitos esenciales del artículo 3 de la siguiente directiva 
comunitaria, si se da el uso al que están destinados los productos:
• Directiva 1999/5/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO, del 9 de 
marzo de 1999, sobre equipos radioeléctricos y equipos terminales de telecomuni-
cación y reconocimiento mutuo de su conformidad, según las siguientes normas ar-
monizadas: - Protección de la salud (art. 3(1)(a)): EN 62479:2010; - Seguridad eléc-
trica (art. 3(1)(a)): EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A12:2011 + A1:2010 + A2:2013 
- Compatibilidad electromagnética (art. 3(1)(b)): EN 301 489-1 V1.9.2:2011; EN 301 
489-3 V1.6.1:2013; - Espectro radio (art. 3(3)): EN 300 220-2 V2.4.1:2012
De acuerdo con la directiva 1999/5/CE (anexo V), el producto es de clase 1 y está 
marcado: 

Además, el producto responde a las prescripciones de las siguientes directivas co-
munitarias: • DIRECTIVA 2014/35/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CON-
SEJO del 26 de febrero de 2014 relativa a la armonización de las leyes de los Esta-
dos miembros sobre la puesta a disposición en el mercado de material eléctrico des-
tinado a adoptarse dentro de los límites de tensión (refundición), según las siguien-
tes normas armonizadas: EN 60335-1:2012; EN 60335-2-97:2006 + A11:2008 + 
A2:2010; EN 62233:2008 • DIRECTIVA 2014/30/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO 
Y DEL CONSEJO del 26 de febrero de 2014 relativa a la armonización de las leyes 
de los Estados miembros sobre la compatibilidad electromagnética (refundición) se-
gún las siguientes normas armonizadas: EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

Oderzo, 21 de abril de 2016 Ing. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)

IT - DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
Dichiarazione in accordo alle Direttive: 1999/5/CE

Nota - Il contenuto di questa dichiarazione corrisponde a quanto dichiarato 
nel documento ufficiale depositato presso la sede di Nice S.p.A., e in parti-
colare, alla sua ultima revisione disponibile prima della stampa di questo ma-
nuale. Il testo qui presente è stato riadattato per motivi editoriali. Copia della 
dichiarazione originale può essere richiesta a Nice S.p.A. (TV) Italy.

• Numero dichiarazione: 549/DMBD • Revisione: 1 • Lingua: IT • Nome 
produttore: Nice S.p.A. • Indirizzo: Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè di 
Oderzo (TV) Italy • Tipo di prodotto: Modulo per guida DIN del sistema 
“Nice Modular System” • Modello / Tipo: DMBD • Accessori: ––

Risulta conforme ai requisiti essenziali richiesti dall’articolo 3 della seguente 
direttiva comunitaria, per l’uso al quale i prodotti sono destinati:
• Direttiva 1999/5/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 
9 marzo 1999 riguardante le apparecchiature radio e le apparecchiature ter-
minali di comunicazione e il reciproco riconoscimento della loro conformità, 
secondo le seguenti norme armonizzate: - Protezione della salute (art. 3(1)
(a)): EN 62479:2010; - Sicurezza elettrica (art. 3(1)(a)): EN 60950-1:2006 + 
A11:2009 + A12:2011 + A1:2010 + A2:2013; - Compatibilità elettromagne-
tica (art. 3(1)(b)): EN 301 489-1 V1.9.2:2011; EN 301 489-3 V1.6.1:2013; - 
Spettro radio (art. 3(3)): EN 300 220-2 V2.4.1:2012
In accordo alla direttiva 1999/5/CE (allegato V), il prodotto risulta di classe 
1 e marcato:  

Inoltre il prodotto risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti diretti-
ve comunitarie: • DIRETTIVA 2014/35/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E 
DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014 concernente l’armonizzazione delle 
legislazioni degli Stati membri relative alla messa a disposizione sul mercato 
del materiale elettrico destinato a essere adoperato entro taluni limiti di ten-
sione (rifusione), secondo le seguenti norme armonizzate: EN 60335-1:2012; 
EN 60335-2-97:2006 + A11:2008 + A2:2010; EN 62233:2008 • DIRETTIVA 
2014/30/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 feb-
braio 2014 concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati mem-
bri relative alla compatibilità elettromagnetica (rifusione), secondo le seguenti 
norme armonizzate: EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; EN 55014-
2:1997 + A1:2001 + A2:2008

Oderzo, 21 Aprile 2016       Ing. Roberto Griffa (Amministratore Delegato)

Module

MEMORIZZAZIONE DI UN TRASMETTITORE

01.
= 7 s

L2

memoria aperta

02.
x 3PRG

1 s

03.
= 1 s

L1 L1

conferma di memorizzazione

Nota: se L1 lampeggia 6 volte significa che la memoria è 
piena oppure è bloccata; quindi, non è possibile memo-
rizzare altri trasmettitori. È necessario cancellarne almeno 
uno oppure sbloccare la memoria.

BLOCCARE / SBLOCCARE LA MEMORIA

01. 02. 03. 04. 05.  Blocco memoria

1 s1 s 1 s1 s 1 s1 s

3 s

5 s
L1 L1

05.  Sblocco memoria

L1 L1L1 L1L1 L1
5 s

L1

L1

TABELLA A  
AGGIUNGERE o RIMUOVERE un abbinamento tra trasmettitore GIÀ MEMORIZZATO e motori/uscite

Nota - questa procedura può essere eseguita anche tramite il “Nice Screen Configuration Tool” del modulo DMBM (se questo è presente 
nella centrale).

01. ENTRARE nella procedura “Selezione dell’Uscita” per aggiungere o rimuovere un abbinamento, facendo riferimen-
to al manuale istruzioni del motore o modulo interessato

02.a AGGIUNGERE un trasmettitore 02.b RIMUOVERE un trasmettitore

premere 3 volte s
sul trasmettitore desiderato L1 L1

premere uno dopo l’altro 
s, t, s  sul trasmettitore 
da rimuovere

L1

L1

03. USCIRE dalla procedura “Selezione dell’Uscita” per aggiungere o rimuovere un abbinamento, facendo riferimento 
al manuale istruzioni del motore o modulo interessato

Per abbinare altri Ingressi-Uscite, ripetere la procedura dal punto 01.

COPIARE UN TRASMETTITORE o AGGIUNGERE UN SENSORE CLIMATICO

01.
= 10 s

P1

del nuovo 
trasmettitore 
o del sensore 
climatico

P1
L1 L1

memoria aperta

02.
1 s

  

1 s

 

1 s

del VECCHIO trasmettitore

03.
= 5 s

P1

del nuovo 
trasmettitore 
o del sensore 
climatico

P1

L1 L1

conferma di memoriz-
zazione

Nota: se L1 lampeggia 6 volte significa che 
la memoria è piena e quindi, non è possibile 
memorizzare altri trasmettitori. È necessa-
rio cancellarne almeno uno.

MEMORISATION OF A TRANSMITTER

01.
= 7 s

L2

memory open

02.
x 3PRG

1 s

03. = 1 s
L1 L1

memorisation confirmation

Note: if L1 flashes 6 times, it means that the memory is 
full or it is locked; therefore, it is not possible to memorise 
other transmitters. At least one must be deleted or unlock 
the memory.

TABLE A 
ADDING or REMOVING a combination between the transmitter ALREADY MEMORISED and motors/outputs

Note - This procedure can also be performed through the “Nice Screen Configuration Tool” of the DMBM module (if included in the control unit).

01. ACCESS the procedure “Select Output” to add or remove a combination, making reference to the instruction 
manual of the relevant motor or module

02.a ADDING a transmitter 02.b REMOVING a transmitter

press s 3 times
on the desired transmitter L1 L1

press in sequence 
s, t, s on the transmit-
ter to be removed

L1

L1

03. EXIT the procedure “Select Output” to add or remove a combination, making reference to the instruction manual 
of the relevant motor or module

To associate other Inputs/Outputs, repeat the procedure from step 01.

COPYING A TRANSMITTER or ADDING A CLIMATE SENSOR

01.
= 10 s

P1

of the new 
transmitter or 
of the climate 
sensor

P1
L1 L1

memory open

02.
1 s

 

1 s

 

1 s

of the OLD transmitter

03. = 5 s

P1

of the new 
transmitter or 
of the climate 
sensor

P1
L1 L1

memorisation confirmation

Note: if L1 flashes 6 times it means that 
the memory is full and, therefore, it is not 
possible to memorise other transmitters. At 
least one of them must be deleted.

LOCKING / RELEASING THE MEMORY

01. 02. 03. 04. 05.  Lock memory

1 s1 s 1 s1 s 1 s1 s

3 s

5 s
L1 L1

05.  Release memory

L1 L1L1 L1L1 L1
5 s

L1

L1

MÉMORISATION D’UN ÉMETTEUR

01.
= 7 s

L2

mémoire ouverte

02.
x 3PRG

1 s

03.
= 1 s

L1 L1

confirmation de la mémorisation

Remarque : si L1 clignote 6 fois, cela signifie que la mé-
moire est pleine ou bloquée et qu’il n’est donc pas possible 
de mémoriser d’autres émetteurs. Il faut en supprimer au 
moins une ou débloquer la mémoire.

TABLEAU A 
AJOUTER ou SUPPRIMER une association entre un émetteur DÉJÀ MÉMORISÉ et des moteurs/sorties

Note - Cette procédure peut aussi être effectuée par le biais du « Nice Screen Configuration Tool » du module DMBM (si ce dernier est présent 
sur la centrale).

01. ACCÉDER à la procédure « Sélection de la Sortie » pour ajouter ou supprimer une association, se référer au manuel 
d’instructions du moteur ou du module concerné

02.a AJOUTER un émetteur 02.b SUPPRIMER un émetteur

appuyer 3 fois sur s
sur l’émetteur souhaité L1 L1

appuyer à la suite sur 
s, t, s sur l’émetteur à 
supprimer

L1

L1

03. SORTIR de la procédure « Sélection de la Sortie » pour ajouter ou supprimer une association, se référer au manuel 
d’instructions du moteur ou du module concerné

Pour associer d’autres entrées-sorties, répéter la procédure à partir du point 01.

COPIER UN ÉMETTEUR ou AJOUTER UN CAPTEUR CLIMATIQUE

01.
= 10 s

P1

du nouvel 
émetteur ou 
du capteur 
climatique

P1
L1 L1

mémoire ouverte

02.
1 s

 

1 s

 

1 s

de l’ANCIEN émetteur

03.
= 5 s

P1

du nouvel 
émetteur ou 
du capteur 
climatique

P1

L1 L1

confirmation de la mémo-
risation

Note : si L1 clignote 6 fois, cela signifie que 
la mémoire est pleine et qu’il n’est donc 
pas possible de mémoriser d’autres émet-
teurs. Il est nécessaire d’en supprimer au 
moins un.

BLOQUER / DÉBLOQUER LA MÉMOIRE

01. 02. 03. 04. 05.  Blocage de la mémoire

1 s1 s 1 s1 s 1 s1 s

3 s

5 s
L1 L1

05.  Déblocage de la mémoire

L1 L1L1 L1L1 L1
5 s

L1

L1

EN - Instructions and warnings for 
installation and use

IT - Istruzioni ed avvertenze per 
l’installazione e l’uso

FR - Instructions et avertissements 
pour l’installation et l’utilisation

ES - Instrucciones y advertencias 
para la instalación y el uso

DE - Installierungs-und Gebrauchs-
anleitungen und Hinweise

PL - Instrukcje i ostrzeżenia do 
instalacji i użytkowania

NL - Aanwijzingen en aanbe-velin-
gen voor installatie en gebruik
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DEUTSCH Aus dem Italienischen übersetzte Anleitung

1 - ALLGEMEINE HINWEISE
 - Wichtige Sicherheitshinweise. Die Sicherheit von 

Personen ist nur gewährleistet, wenn die folgenden An-
weisungen eingehalten werden. Diese Anleitung gewis-
senhaft aufbewahren. • Das Gerät vorsichtig handhaben und 
verhindern, dass es herunterfällt oder Druckbelastungen, Stößen 
oder dem Kontakt mit Flüssigkeiten ausgesetzt wird. Das Gerät 
von Wärmequellen und offenen Flammen fernhalten. Diese Hand-
lungen können das Gerät beschädigen und Funktionsstörungen 
oder Gefahrensituationen verursachen. • Nur Eingriffe am Gerät 
durchführen, die in dieser Anleitung oder in den Anleitungen sons-
tiger im System verwendeter Komponenten beschrieben sind. • 
Das Verpackungsmaterial des Geräts muss unter Einhaltung der 
einschlägigen Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

2 - BESCHREIBUNG UND BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
VERWENDUNG DES GERÄTS

DMBD (Din Module Radio Receiver) ist ein Modul des Steue-
rungssystems „Nice Modular System“, das zusammen mit an-
deren Modulen desselben Systems zum Aufbau modularer Steu-
erungen mit individuell abgestimmten und erweiterten Funktio-
nen eingesetzt wird. Diese Steuerungen dienen zur Programmie-
rung und Bedienung von Nice-Motoren bzw. Antrieben, die über 
Kabel oder per Funk angesteuert und zur Automatisierung ver-
schiedener Anwendungen in Wohnhäusern, Hotels und gewerb-
lich genutzten Gebäuden eingesetzt werden. Ausführliche In-
formationen zum „Nice Modular System“ finden Sie in der 
Bedienungsanleitung des DMBPD-Moduls.
Der Einbau des DMBD-Moduls in eine Steuerung ist optional 
und erfolgt nach Ermessen des Installateurs entsprechend den 
Anforderungen der zu realisierenden Automatisierung. Das DM-
BD-Modul erweitert die Steuerung um die Funktion eines Fun-
kempfängers zwischen der „Nice Modular System“-Steuerung, 
den Motoren und Nice-Antrieben. 
Hinweis - Die Packung enthält nur das DMBD-Modul.

 - Das DMBD-Modul funktioniert nur, wenn es entsprechend 
den Anweisungen in dieser Anleitung und der Gebrauchsanlei-
tung des DMBPD-Moduls an andere Hauptkomponenten der 
„Nice Modular System“-Steuerung angeschlossen wird. Jeder 
sonstige, von der hierin beschriebenen Verwendung ab-
weichende Gebrauch ist unsachgemäß und untersagt! Der 
Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch eine unsach-
gemäße Verwendung des Geräts entstehen.
Beschreibung der Led-Anzeigen des Moduls:
LED L1: LED-Anzeige 1
LED L2: LED-Anzeige 2
SERVICE-LED: Das Gerät ist eingeschaltet und funktioniert 
ordnungsgemäß

3 - INSTALLATION UND ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE 
DER MODULE

Hinweis: • Installation und Anschluss der Geräte müssen an 
der spannungslos geschalteten Anlage von Fachpersonal un-
ter strengster Einhaltung der einschlägigen Richtlinien, Normen 
und Sicherheitsvorschriften durchgeführt werden. • Der Strom-
anschluss der Anlage muss über einen Hauptschalter (nicht im 
Lieferumfang enthalten) zwischen Stromnetz und Netzteil des 
Moduls ausgeführt sein; der Öffnungsabstand der Kontakte 
muss eine vollständige Unterbrechung gemäß Überspannungs-
kategorie III gewährleisten. • Die vorgeschriebenen Anschlüsse 
sind genauestens einzuhalten; ein fehlerhafter Anschluss kann 
zu technischen Störungen oder einer Gefahrensituation führen. 
• Eine Installation der Module im Außenbereich ist nicht zulässig.
Alle Module des „Nice Modular System“ müssen nebeneinander 
in einen Schaltkasten eingebaut und auf einer oder mehreren 
DIN-Hutschienen montiert werden (Beispiel in Abb. 1)

 - Die Module können nur in einer Ausrichtung auf der 
DIN-Hutschiene eingerastet werden. Werden sie außer-
halb der Hutschiene falsch miteinander verbunden und mit 
Spannung versorgt, entstehen irreparable Schäden.

 - ACHTUNG, die Module dürfen NUR IN SPANNUNGS-
LOSEM ZUSTAND miteinander verbunden werden.

4 - PROGRAMMIERUNG DER MODULAREN STEUERUNG
Nach Einbau und Anschluss des DMBD-Moduls an die anderen 

Module des Systems kann das Signal eines Funksenders vom 
Modul empfangen werden. Die Zuordnung eines oder mehre-
rer Ausgänge der modularen Steuerung ist möglich; Hinweise zu 
den anderen Modulen finden sich in den jeweiligen Gebrauchs-
anleitungen.
Es können maximal 30 Kanäle mit jeweils 16 Ausgängen gespei-
chert werden.

5 - PROGRAMMIERUNG DES MODULS
Im Folgenden ist die Programmierung beschrieben, sie muss mit 
einem Sender der Baureihe „Era P und Era W“ ausgeführt werden.

 - Als Erstes den gewünschten Kanal wählen und wäh-
rend des gesamten Vorgangs beibehalten.

 - Die im Folgenden beschriebenen Prozeduren verwen-
den zwei Symbole für die Taste PROG:

PRG  = Modul-Taste

PRG

 = Sendertaste

Bei allen Programmierungen mit längerem Tastendruck (länger 
als 1 Sekunde) die jeweils benutzte Taste loslassen, sobald LED 
L1 zu blinken beginnt.

 - Die Taste ESC (des Senders) ermöglicht das Verlassen 
jeder Programmierung (6 Blinksignale LED L1).

6 - ENTSORGUNG DES GERÄTS
Dieses Gerät ist integraler Bestandteil der Antriebs, in dem es in-
stalliert wird, und muss zusammen mit diesem entsorgt werden. 
Es sind die in der Bedienungsanleitung des Antriebs genannten 
Vorschriften zu beachten.

7 - TECHNISCHE DATEN
Hinweis • Alle technischen Daten gelten für eine Umge-
bungstemperatur von 20 °C (±5 °C). • Der Hersteller Nice S.p.A. 
behält sich das Recht vor, zu beliebigem Zeitpunkt und nach ei-
genem Ermessen Änderungen am Gerät vorzunehmen, die des-
sen Funktionsweise und Einsatzzweck nicht beeinträchtigen.

 - Die DIN-Hutschienen müssen die in Abb. 3 gezeigten 
Eigenschaften aufweisen.
Stromversorgung: 24 V über den internen Bus. • Max. Strom-
aufnahme: 30 mA (0,72 W). • Anzeigen: 3 Diagnose-LED • 
Eingänge: Speicher für max. 30 Kanäle mit jeweils 16 Ausgän-
gen. • Schutzart: IP 20. • Platzbedarf des Moduls auf der 
DIN-Hutschiene: 2 Einheiten. • Abmessungen: 35 x 90 x 60 
mm. • Gewicht: 65 g.

POLSKI Instrukcja przetłumaczona z języka włoskiego

1 - OSTRZEŻENIA OGÓLNE
 - Ważne zalecenia bezpieczeństwa. W celu zapewnie-

nia bezpieczeństwa osób, postępować zgodnie z niniej-
szą instrukcją. Należy zachować niniejszą instrukcję. • 
Delikatnie obchodzić się z urządzeniem, chroniąc je przed zgnie-
ceniem, uderzeniami, upadkiem i kontaktem z jakiegokolwiek 
rodzaju płynami. Nie umieszczać urządzenia w pobliżu źródeł 
ciepła i nie wystawiać go na działanie otwartego ognia. Opisane 
powyżej sytuacje mogą doprowadzić do uszkodzenia urządze-
nia, być przyczyną nieprawidłowego działania lub zagrożeń. • 
Nie wykonywać działań odmiennych od opisanych w niniejszej 
instrukcji i w instrukcjach innych części wchodzących w skład 
systemu. • Materiał opakowaniowy podlega utylizacji zgodnie 
z lokalnymi przepisami.

2 - OPIS PRODUKTU I JEGO PRZEZNACZENIE
DMBM (Din Module Radio Receiver) jest modułem systemu 
„Nice Modular System” stosowanym łącznie z innymi modu-
łami tego samego systemu do montażu „modułowych” centrali 
sterowniczych, posiadających indywidualnie dostosowane i za-
awansowane funkcje. Każda centrala jest przeznaczona do pro-
gramowania silników i/lub siłowników Nice sterowanych kablowo 
lub radiowo, używanych do automatyzacji różnych aplikacji zain-
stalowanych w sektorze „Dom, Hotel, Budynek handlowy, Budy-
nek przemysłowy”. W celu uzyskania dodatkowych informa-
cji na temat systemu „Nice Modular System” należy prze-
czytać instrukcję obsługi modułu DMBPD.
Obecność DMBD w centrali sterowniczej jest opcjonalna, o jej 
użyciu decyduje instalator w zależności od wymogów realizowa-
nej automatyki. DMBD dodaje centrali funkcję odbiornika radio-
wego między centralą „Nice Modular System”, silnikami i siłow-
nikami Nice.
Uwaga - W opakowaniu znajduje się tylko moduł DMBD.

 - DMBD funkcjonuje wyłącznie po podłączeniu do pozosta-
łych niezbędnych części systemu „Nice Modular System”, zgod-
nie ze sposobami opisanymi w niniejszej instrukcji i module DM-
BPD. Jakiekolwiek użycie inne niż opisane uznaje się za 
niewłaściwe i  zabronione! Producent nie odpowiada za 
szkody wyrządzone na skutek nieprawidłowego użytko-
wania produktu.
Opis zachowania diod obecnych na module:
DIODA L1: dioda sygnalizacyjna 1
DIODA L2: dioda sygnalizacyjna 2
DIODA SERVICE: urządzenie jest włączone i działa prawidłowo

3 - MONTAŻ I PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE MODUŁÓW
Ostrzeżenia: • Wszelkie czynności instalacyjne i podłączeniowe 
muszą być wykonane po odłączeniu od napięcia elektryczne-
go, przez personel techniczny posiadający kwalifikacje zgodne 
z przepisami i  zgodnie z obowiązującymi przepisami elektrycz-
nymi i przepisami bezpieczeństwa. • W sieci zasilającej instalacji, 
między linią elektryczną i modułem zasilania, należy przygotować 
urządzenie odłączające (nieznajdujące się na wyposażeniu), któ-
rego odległość pomiędzy stykami podczas otwarcia zapewnia 
całkowite odłączenie w  warunkach określonych przez III kate-
gorię przepięciową. • Należy ściśle przestrzegać przewidzianych 
podłączeń: błędne połączenie może doprowadzić do uszkodze-
nia lub stworzenia zagrożenia. • Zabrania się instalowania mo-
dułów na zewnątrz.
Wszystkie moduły przewidziane w systemie „Nice Modular Sys-
tem” muszą być zainstalowane we wnętrzu tablicy elektrycznej, 
ustawione jeden za drugim i podłączone do jednej lub kilku szyn 
DIN (przykład rys. 1)

 - Moduły można podłączyć do szyny DIN tylko w jed-
nym kierunku: jeśli są podłączone między sobą w niewła-
ściwy sposób, poza szyną DIN i następnie zasilane, mogą 
zostać bezpowrotnie uszkodzone.

 - UWAGA, można łączyć ze sobą moduły WYŁĄCZNIE 
jeśli nie są zasilane.

4 - PROGRAMOWANIE CENTRALI MODUŁOWEJ
Po zainstalowaniu i podłączeniu DMBD razem z  innymi modu-
łami do systemu można dokonać wczytania nadajnika do mo-
dułu i następnie będzie można przypisać jedno lub więcej Wyjść 

obecnych na centrali modułowej; w przypadku innych modułów, 
należy się zapoznać z odpowiednią instrukcją obsługi.
Możliwe jest wczytanie maksymalnie 30 kanałów, każdy kanał 
może mieć wczytanych 16 wyjść.

5 - PROGRAMOWANIE MODUŁU
Procedury programowania zostały opisane poniżej i należy je ko-
niecznie przeprowadzić z nadajnikiem serii „Era P” i „Era W”.

 - Przed rozpoczęciem, wybrać żądany kanał i utrzymy-
wać go przez cały czas trwania procedury.

 - W procedurach opisanych poniżej używane są dwie 
różne ikony dla przycisku ‚PROG’:

PRG  = przycisk modułu

PRG

 = przycisk nadajnika

Podczas każdego rodzaju programowania, przy dłuższych na-
ciśnięciach (ponad 1 sekundę), należy zwolnić przytrzymywany 
przycisk z chwilą, gdy dioda L1 zaczyna migać.

 - Przycisk ESC (nadajnika) pozwala wyjść z każdego 
programowania (6 mignięć diody L1).

6 - USUWANIE URZĄDZENIA
Niniejsze urządzenie jest integralną częścią automatyki, w któ-
rą jest wbudowane i musi zostać usunięte razem z nią, przy za-
stosowaniu kryteriów podanych w instrukcji obsługi zespołu au-
tomatyki.

7 - PARAMETRY TECHNICZNE
Uwaga • Wszystkie przedstawione parametry techniczne od-
noszą się do temperatury otoczenia 20°C (± 5°C). • Firma Nice 
S.p.a. zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian produktu 
w którejkolwiek chwili, gwarantując jego funkcjonalność i przewi-
dziane zastosowanie.

 - Szyny DIN muszą posiadać cechy przedstawione na 
rys. 3.
Zasilanie: 24V pochodzące z magistrali wewnętrznej. • Maksy-
malne zużycie: 30 mA (0,72W). • Sygnalizacje: 3 Diody dia-
gnostyczne. • Wejścia: maksymalnie 30 wczytywanych kanałów 
każdy kanał maksymalnie z 16 wyjściami. • Stopień ochrony: IP 
20. • Wymiary modułu na szynie DIN: 2 jednostki. • Wymiary: 
35 x 90 x 60 mm. • Masa: 65 g.

ASIGNAR LA DIRECCIÓN BUS DIN
(realizar solo si se utilizan varios módulos en la mis-

ma central modular)

01. 02. 03.

1 s 1 s = 5 s

del transmisor

L1 L1L1 L1L1 L1

04. ELEGIR la dirección en cuestión entre las opciones:

 
1 accionamiento = dirección 13
(AJUSTE DE FÁBRICA)

 
2 accionamientos = dirección 14

= 1 s 3 accionamientos = dirección 15

 
4 accionamientos = dirección 16

 
5 accionamientos = ASIGNACIÓN 
DE DIRECCIÓN automática por 
módulo DMBM

05.
5 s

L1 L1

en el canal en cuestión, para confirmar la memorización: des-
pués de observar el número de parpadeos correspondiente al 
número de accionamientos efectuados

MEMORIZACIÓN DE UN TRANSMISOR

01.
= 7 s

L2

memoria abierta

02.
x 3PRG

1 s

03.
= 1 s

L1 L1

confirmación de memorización

Nota: si L1 parpadea 6 veces, la memoria está llena o blo-
queada, y no es posible memorizar más transmisores. Es 
necesario borrar al menos uno o desbloquear la memoria.

TABLA A  
AÑADIR o QUITAR una asociación entre transmisor YA MEMORIZADO y motores/salidas

Nota - Este procedimiento puede realizarse también a través de la “Nice Screen Configuration Tool” del módulo DMBM (si éste existe en la 
central).

01. ENTRAR en el procedimiento “Selección de la salida” para añadir o quitar una asociación, consultando el manual 
de instrucciones del motor o del módulo en cuestión

02.a AÑADIR un transmisor 02.b QUITAR un transmisor

pulsar 3 veces s
en el transmisor deseado L1 L1

pulsar d forma secuen-
cial s, t, s en el trans-
misor que se desea quitar

L1

L1

03. SALIR del procedimiento “Selección de la salida” para añadir o quitar una asociación, consultando el manual de 
instrucciones del motor o del módulo en cuestión

Para asociar otras entradas-salidas, repetir el procedimiento desde el punto 01.

COPIAR UN TRANSMISOR O AÑADIR UN SENSOR CLIMÁTICO

01.
= 10 s

P1

del nuevo 
transmisor 
o del sensor 
climático

P1
L1 L1

memoria abierta

02.
1 s

  

1 s

 

1 s

del transmisor ANTIGUO

03.
= 5 s

P1

del nuevo 
transmisor 
o del sensor 
climático

P1

L1 L1

confirmación de memori-
zación

Nota: Si L1 parpadea 6 veces, la memoria 
está llena y no es posible memorizar más 
transmisores. Es necesario borrar al menos 
uno.

BLOQUEAR/DESBLOQUEAR LA MEMORIA

01. 02. 03. 04. 05.  Bloqueo de memoria

1 s1 s 1 s1 s 1 s1 s

3 s

5 s
L1 L1

05.  Desbloqueo de memoria

L1 L1L1 L1L1 L1
5 s

L1

L1

ZUWEISUNG DER DIN BUS-ADRESSE
(nur erforderlich, wenn mehrere Module in einer mo-

dularen Steuerung verwendet werden)

01. 02. 03.

1 s 1 s = 5 s

des Senders

L1 L1L1 L1L1 L1

04. Die Adresse aus folgenden Optionen auswählen:

 
1 Tastendruck = Adresse 13
(WERKSEINSTELLUNG)

 
2 x Tastendruck = Adresse 14

= 1 s 3 x Tastendruck = Adresse 15

 
4 maal drukken = adres 16

 
5 x Tastendruck = Automatische 
ADRESSIERUNG durch das DM-
BM-Modul

05.

5 s

L1 L1

im betreffenden Kanal zur Bestätigung des Speichervorgangs: 
Nach der Ausgabe der Blinksignale entsprechend der Zahl der 
Tastendrücke

SPEICHERN EINES SENDERS

01.
= 7 s

L2

Speicher geöffnet

02.
x 3PRG

1 s

03.
= 1 s

L1 L1

Bestätigen des Speichervorgangs

Hinweis: Wenn L1 6-mal blinkt, ist der Speicher voll oder 
gesperrt; es können daher keine weiteren Sender gespei-
chert werden. Es muss mindestens ein Sender gelöscht 
oder der Speicher freigegeben werden.

TABELLE A
Eine Zuordnung zwischen einem SCHON GESPEICHERTEN Sender und Motoren bzw. Ausgängen HINZUFÜGEN 

oder LÖSCHEN

Hinweis - Dieser Vorgang kann auch über das Nice Screen Configuration Tool des DMBM-Moduls ausgeführt werden (wenn dieses in der 
Steuerung vorhanden ist).

01. AUFRUF der Prozedur „Ausgang wählen“ für das Hinzufügen oder Löschen einer Zuordnung; siehe hierzu die 
Bedienungsanleitung des betreffenden Motors oder Moduls

02.a Einen Sender HINZUFÜGEN 02.b Einen Sender LÖSCHEN

3 maliges Drücken von s
auf dem gewünschten Sen-
der

L1 L1

nacheinander 
s, t und s auf dem 
Sender drücken, der 
gelöscht werden soll.

L1

L1

03. VERLASSEN der Prozedur „Ausgang wählen“ für das Hinzufügen oder Löschen einer Zuordnung; siehe hierzu die 
Bedienungsanleitung des betreffenden Motors oder Moduls

Um weitere Ein-/Ausgänge zuzuordnen, Prozedur ab Punkt 01 wiederholen.

EINEN SENDER KOPIEREN oder EINEN KLIMASENSOR HINZUFÜGEN

01.
= 10 s

P1

des neuen 
Senders oder 
des Klimasen-
sors

P1
L1 L1

Speicher geöffnet

02.
1 s

 

1 s

 

1 s

des ALTEN Senders

03.
= 5 s

P1

des neuen 
Senders oder 
des Klimasen-
sors

P1
L1 L1

Bestätigen des Speicher-
vorgangs

Hinweis: Wenn L1 6-mal blinkt, ist der 
Speicher voll und kann keine weiteren Sen-
der speichern. Es muss mindestens ein 
Sender gelöscht werden.

DEN SPEICHER SPERREN / FREIGEBEN

01. 02. 03. 04. 05.  Sperren des Speichers

1 s1 s 1 s1 s 1 s1 s

3 s

5 s
L1 L1

05.  Freigeben des Speichers

L1 L1L1 L1L1 L1
5 s

L1

L1

PRZYPISAĆ ADRES MAGISTRALI DIN
(do wykonania wyłącznie w razie użycia większej 
liczby modułów w tej samej centrali modułowej)

01. 02. 03.

1 s 1 s = 5 s

nadajnika

L1 L1L1 L1L1 L1

04. WYBRAĆ żądany adres spośród trzech opcji:

 
1 naciśnięcie = adres 13
(USTAWIENIE FABRYCZNE)

 
2 naciśnięcia = adres 14

= 1 s 3 naciśnięcia = adres 15

 
4 naciśnięcia = adres 16

 
5 naciśnięć = AUTOMATYCZNE AD-
RESOWANIE z modułu DMBM

05.

5 s

L1 L1

na odpowiednim kanale, którym należy potwierdzić wczytywa-
nie: po zaobserwowaniu liczby mignięć odpowiadającej wyko-
nanej liczbie naciśnięć

WCZYTYWANIE NADAJNIKA

01.
= 7 s

L2

pamięć otwarta

02.
x 3PRG

1 s

 

03.
= 1 s

L1 L1

potwierdź wczytywanie

Uwagi: jeśli L1 miga 6 razy, oznacza to, że pamięć jest 
pełna lub zablokowana, w związku z czym nie jest możli-
we wczytanie innych nadajników. Należy wykasować co 
najmniej jeden nadajnik lub odblokować pamięć.

TABELA A
DODAWANIE lub USUWANIE przypisania między nadajnikiem JUŻ WCZYTANYM i silnikami/wyjściami

Uwaga - Procedura ta może być wykonana również przy użyciu „Nice Screen Configuration Tool” modułu DMBM (jeśli jest obecny w centrali).

01. WEJŚĆ w procedurę „Wybór wejścia” służącej do dodania lub usunięcia przypisania; należy postępować zgodnie 
z instrukcją obsługi odpowiedniego silnika lub modułu

02.a DODAĆ nadajnik 02.b USUNĄĆ nadajnik

nacisnąć 3 razy s
na żądanym nadajniku L1 L1

naciskać kolejno 
s, t, s na usuwanym 
nadajniku

L1

L1

03. WYJŚĆ z procedury „Wybór wejścia” służącej do dodania lub usunięcia przypisania; należy postępować zgodnie 
z instrukcją obsługi odpowiedniego silnika lub modułu

W celu przypisania dalszych Wejść-Wyjść należy powtórzyć procedurę od punktu 01.

SKOPIOWAĆ NADAJNIK lub DODAĆ CZUJNIK KLIMATYCZNY

01.
= 10 s

P1

nowego 
nadajnika lub 
czujnika klima-
tycznego

P1
L1 L1

pamięć otwarta

02.
1 s

 

1 s

 

1 s

STAREGO nadajnika

03.
= 5 s

P1

nowego 
nadajnika lub 
czujnika klima-
tycznego

P1
L1 L1

potwierdź wczytywanie

Uwaga: jeśli L1 miga 6 razy oznacza to, 
że pamięć jest pełna, więc nie jest możliwe 
wczytywanie innych nadajników. Należy 
skasować przynajmniej jeden z nich.

ZABLOKOWAĆ / ODBLOKOWAĆ PAMIĘĆ

01. 02. 03. 04. 05.  Blokowanie pamięci

1 s1 s 1 s1 s 1 s1 s

3 s

5 s
L1 L1

05.  Odblokowanie pamięci

L1 L1L1 L1L1 L1
5 s

L1

L1

TOEWIJZEN ADRES DIN-BUS
(enkel uit te voeren indien er meerdere modules 

gebruikt worden in eenzelfde modulaire besturing-
seenheid)

01. 02. 03.

1 s 1 s = 5 s

van de zender

L1 L1L1 L1L1 L1

04. SELECTEER het gewenste adres tussen de opties:

 
1 maal drukken = adres 13
(DEFAULTINSTELLING)

 
2 maal drukken = adres 14

= 1 s 3 maal drukken = adres 15

 
4 maal drukken = adres 16

 
5 maal drukken = automatische 
ADRESSERING van de DMBM-
module

05.

5 s

L1 L1

op het gewenste kanaal om het opgeslagen gegeven te beves-
tigen: nadat u gecontroleerd heeft dat het aantal knippers over-
eenstemt met het aantal maal dat u drukte

TABEL A 
TOEVOEGEN OF VERWIJDEREN van een koppeling tussen een REEDS OPGESLAGEN zender en de motoren/uitgangen

Opmerking - Deze procedure kan ook worden uitgevoerd via het “Nice Screen Configuration Tool” van de DMBM-module (indien aanwezig 
in de besturingseenheid).

01. GA NAAR de procedure “Uitgang selecteren” om een koppeling toe te voegen of te verwijderen. Volg de instructies 
van de handleiding van de betreffende motor of module

02.a TOEVOEGEN van een zender 02.b VERWIJDEREN van een zender

druk 3 maal op s
op de gewenste zender L1 L1

druk opeenvolgend op 
s, t, s op de te verwij-
deren zender 

L1

L1

03. VERLAAT de procedure “Uitgang selecteren” om een koppeling toe te voegen of te verwijderen. Volg de instructies 
van de handleiding van de betreffende motor of module

Om andere ingangen of uitgangen te koppelen herhaalt u de procedure vanaf punt 01.

GEHEUGENOPSLAG VAN EEN ZENDER

01.
= 7 s

L2

open geheugen

02.
x 3PRG

1 s

03.
= 1 s

L1 L1

bevestiging geheugenopslag

NB.: indien L1 zesmaal knippert, betekent dit dat het ge-
heugen vol of geblokkeerd is en dat er dus geen andere 
zenders kunnen worden opgeslagen. U moet er minstens 
een wissen, of het geheugen deblokkeren.

BLOKKEREN / DEBLOKKEREN VAN HET GEHEUGEN

01. 02. 03. 04. 05.  Blokkeren van het geheugen

1 s1 s 1 s1 s 1 s1 s

3 s

5 s
L1 L1

05.  Deblokkeren van het geheugen

L1 L1L1 L1L1 L1
5 s

L1

L1

KOPIËREN VAN EEN ZENDER OF TOEVOEGEN VAN EEN KLIMAATSENSOR

01.
= 10 s

P1
van de nieuwe 
zender of 
klimaatsensor

P1
L1 L1

open geheugen

02.
1 s

 

1 s

 

1 s

van de OUDE zender

03.
= 5 s

P1
van de nieuwe 
zender of 
klimaatsensor

P1
L1 L1

bevestiging geheugenopslag

Opm.: indien L1 zesmaal knippert, bete-
kent dit dat het geheugen vol is en dat er 
dus geen andere zenders kunnen worden 
opgeslagen. U moet minstens één zender 
uitwissen.

NEDERLANDS Instructies, vertaald uit het Italiaans

1 - ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
 - Belangrijke veiligheidsinstructies. Het is belangrijk 

dat deze instructies worden opgevolgd voor de veiligheid 
van personen. Bewaar deze instructies. • Behandel het pro-
duct met zorg en voorkom dat het wordt geplet, dat ertegen 
wordt gestoten, dat het valt of dat het in aanraking komt met 
welke vloeistoffen dan ook. Zet het product niet in de buurt van 
warmtebronnen en stel het niet bloot aan open vuur. Hierdoor 
kan het beschadigd worden, waardoor storingen of gevaarlij-
ke situaties kunnen ontstaan. • Voer geen andere handelingen 
aan het product uit dan beschreven in deze handleiding en in 
de handleidingen van de andere onderdelen van het systeem. 
• Het verpakkingsmateriaal van het product moet conform de 
plaatselijke verordeningen worden afgedankt.

2 - BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT EN 
GEBRUIKSBESTEMMING

DMBD (Din Module Radio Receiver) is een module van het sys-
teem “Nice Modular System”, die samen met andere modules 
van hetzelfde systeem gebruikt wordt voor het assembleren van 
“modulaire” besturingseenheden met gepersonaliseerde en ge-
avanceerde functies. Elke besturingseenheid is bestemd voor het 
programmeren en besturen van de motoren en/of actuators van 
Nice, die via kabels of draadloos worden bestuurd en gebruikt 
voor het automatiseren van verschillende geïnstalleerde toepas-
singen in de sector “Woning, Hotel, Commercieel gebouw, In-
dustrieel gebouw”. Lees voor meer informatie over het “Ni-
ce Modular System” de handleiding bij de DMBPD-module.
De aanwezigheid van een DMBD-module in een besturingseen-
heid is optioneel en naar keuze van de installateur, op basis van 
de automatiseringseisen die gerealiseerd moeten worden. DMBD 
voegt aan de besturingseenheid de functie toe van radiosig-
naalontvanger tussen de “Nice Modular System” eenheid, de mo-
toren en actuators van Nice. 
Opmerking - In de verpakking zit alleen de DMBD-module.

 - DMBD werkt alleen als hij wordt aangesloten op andere es-
sentiële onderdelen van het “Nice Modular System”, volgens de 
in deze handleiding beschreven modi en de modi van de DMB-
PD-module. Alle andere soorten gebruik die niet overeen-
stemmen met wat is voorgeschreven, worden als oneigen-
lijk en verboden beschouwd! De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade die voortkomt uit oneigenlijk gebruik 
van het product.
Beschrijving van de leds aanwezig op de module:
LED L1: waarschuwingsled 1
LED L2: waarschuwingsled 2
LED SERVICE: het apparaat is ingeschakeld en werkt goed

3 - INSTALLATIE EN ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN 
VAN DE MODULES

Waarschuwingen: • Alle installatie- en aansluithandelingen moe-
ten worden uitgevoerd met de netvoeding uitgeschakeld en moe-
ten worden uitgevoerd door bevoegd technisch personeel in over-
eenstemming met de geldende wetgeving, elektrische voorschrif-
ten en veiligheidsnormen. • U moet op het spanningsnet van de 
installatie, tussen de elektriciteitslijn en de voedingsmodule, een 
uitschakelapparaat aansluiten (niet meegeleverd) met een ope-
ningsafstand voor de contacten waarbij volledige uitschakeling 
mogelijk is bij de condities die gelden voor overspanningscatego-
rie III. • Houd u strikt aan de voorgeschreven aansluitingen: een 
verkeerde aansluiting kan storingen of gevaarlijke situaties veroor-
zaken • Het is verboden om de modules buiten te installeren.
Alle modules van het systeem “Nice Modular System” moeten geïn-
stalleerd worden in een schakelkast, achter elkaar geplaatst en be-
vestigd aan een of meer DIN-rails (zie voor een voorbeeld fig. 1).

 - De modules kunnen in één richting aan de DIN-rail 
worden bevestigd: als ze onderling op de verkeerde ma-
nier verbonden worden, buiten de DIN-rail en vervolgens 
worden aangesloten op de netvoeding, dan kunnen ze on-
herstelbaar beschadigd worden. 

 - OPGELET: u mag de modules ENKEL onderling aan-
sluiten wanneer ze NIET GEVOED WORDEN.

4 - PROGRAMMEREN VAN DE MODULAIRE BESTURING-
SEENHEID

Nadat u de DMBD-module samen met de andere modules van 

het systeem heeft geïnstalleerd en aangesloten, kunt u verder-
gaan met de acquisitie (het aanleren) van een zender in de modu-
le. Vervolgens kan de koppeling van één of meerdere uitgangen 
op de modulaire besturingseenheid worden uitgevoerd; raad-
pleeg voor de andere modules de betreffende handleiding.
Er kunnen maximaal 30 kanalen worden opgeslagen, met elk 16 
opslaanbare uitgangen.

5 - PROGRAMMERING VAN DE MODULE
De programmeringsprocedures staan verder beschreven. Zij moe-
ten worden uitgevoerd met een zender uit de serie “Era P en Era W”.

 - Alvorens te beginnen moet u het gewenste kanaal se-
lecteren en dit behouden voor de volledige procedure.

 - In de verder beschreven procedures worden twee ver-
schillende iconen gebruikt voor de toets ‘PROG’:

PRG  = toets module

PRG

 = Toets zender

Tijdens alle programmeringen dient u, tijdens het langdurig in-
drukken van de toets (langer dan 1 seconde), de toets die u aan 
het gebruiken bent loslaten zodra de led L1 begint te knipperen.

 - Met de ESC toets (van de zender) verlaat u elk type 
programmering (led L1 knippert 6 maal).

6 - AFDANKING VAN HET PRODUCT
Dit product maakt integraal onderdeel uit van de automatisering 
waarin het geïnstalleerd moet worden, en moet hiermee samen 
worden afgedankt, met inachtneming van dezelfde criteria als die 
welke in de handleiding van de betreffende automatisering staan 
beschreven.
7 - TECHNISCHE KENMERKEN
Opmerkingen • Alle vermelde technische gegevens hebben 
betrekking op een omgevingstemperatuur van 20°C (± 5°C). • 
Nice S.p.A. behoudt zich het recht voor om, op elk moment dat 
dit noodzakelijk wordt geacht, wijzigingen aan het product aan 
te brengen, waarbij hoe dan ook de gebruiksbestemming en de 
functionaliteit ervan gelijk blijven.

 - De DIN-rails moeten de kenmerken hebben die weer-
gegeven worden in afb. 3.
Voeding: 24V vanuit interne bus. • Maximaal verbruik: 30 mA 
(0.72W). • Signaleringen: 3 diagnostische ledlampjes. • Ingan-
gen: maximum 30 opslaanbare kanalen, met elk 16 opslaanbare 
uitgangen. • Beschermingsklasse: IP 20. • Ruimte die de 
module inneemt op de DIN-rail: 2 eenheden. • Afmetingen: 
35 x 90 x 60 mm. • Gewicht: 65 g.

BORRAR TODOS LOS TRANSMISORES
(realizable con cualquier transmisor memorizado)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
= 3 s

↕

L1

L1

ALLE SENDER LÖSCHEN
(ausführbar mit jedem gespeicherten Sender)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
= 3 s

↕

L1

L1

SKASOWAĆ WSZYSTKIE NADAJNIKI
(operacja przeprowadzana z którymkolwiek

z wczytanych nadajników)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
= 3 s

↕

L1

L1

ALLE ZENDERS WISSEN
(kan worden gedaan met elke willekeurige,

opgeslagen zender)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
= 3 s

↕

L1

L1

BORRAR UN ÚNICO TRANSMISOR

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
3 s

3 s

↕

L1

L1

06.

3 s
en el transmisor a borrar: pulsar la tecla 
stop hasta que el módulo parpadee 
5 veces

NUR EINEN SENDER LÖSCHEN

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
3 s

3 s

↕

L1

L1

06.

3 s
am Sender, der gelöscht werden soll: 
die Stopp-Taste drücken, bis das Mo-
dul 5 Mal blinkt

SKASOWAĆ JEDEN NADAJNIK

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
3 s

3 s

↕

L1

L1

06.

3 s

na kasowanym nadajniku: nacisnąć 
przycisk stop aż moduł zamiga 5 razy

ÉÉN ENKELE ZENDER WISSEN

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
3 s

3 s

↕

L1

L1

06.

3 s
op de zender die moet worden gewist: 
druk op de stop toets totdat de module 
5 keer knippert

BORRADO TOTAL
(restablecimiento de la configuración de fábrica)
(realizable con cualquier transmisor memorizado)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
1 s

↕

L1

L1

ALLE EINSTELLUNGEN LÖSCHEN
(Reset auf werkseitige Voreinstellungen)

(ausführbar mit jedem gespeicherten Sender)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
1 s

↕

L1

L1

KASOWANIE CAŁKOWITE
(przywracanie ustawień fabrycznych)
(operacja przeprowadzana z którymkolwiek

z wczytanych nadajników)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
1 s

↕

L1

L1

VOLLEDIGE UITWISSING
(herstellen van de defaultinstellingen)
(kan worden gedaan met elke willekeurige,

opgeslagen zender)

01.
1 s

↕
L1 L1

02.
1 s

↕
L1 L1

03.
1 s

↕
L1 L1

04.
1 s

↕
L1

L105.
1 s

↕

L1

L1

ASOCIACIÓN TECLA DEL TRANSMISOR / FUNCIÓN
01. 02.

1 s

canal ya memorizado del transmisor

= 5 s= 3 s

L1 L1 L1 L1

los valores P1...P7 se almacenan en 
el motor

03. ELEGIR el valor entre las opciones:

 
1 accionamiento = 
valor P1

L1 L1

 
2 accionamientos = 
valor P2

L1 L1

1 s

10 s

3 accionamientos = 
valor P3

L1 L1

 
4 accionamientos = 
valor P4

L1

L1
 

5 accionamientos = 
valor P5

L1

L1

 
1 accionamiento = 
valor P6

L1 L1

  
2 accionamientos = 
valor P7

L1 L1

10 s

1 s

3 accionamientos = 
s (posición del final de 
carrera superior)

L1 L1

 
4 accionamientos = n 
(asocia la función stop)

L1

L1
 

5 accionamientos = 
t (posición del final de 
carrera inferior)

L1

L1

04.

5 s3 s

L1 L1

en el canal en cuestión, para confirmar la memorización: des-
pués de observar el número de parpadeos correspondiente al 
número de accionamientos efectuados

05.

= 5 s= 3 s

L1

L1

en el mismo transmisor o cualquier tecla del NUEVO transmisor

ZUORDNUNG TASTE DES SENDERS / FUNKTION
01. 02.

1 s

Schon im Sender gespeicherter Kanal

= 5 s= 3 s

L1 L1 L1 L1

Öffnungshöhen P1...P7 werden im Motor 
gespeichert

03. Die gewünschte Öffnungshöhe aus den Optionen 
WÄHLEN:

 
1 x Tastendruck = 
Öffnungshöhe P1

L1 L1

 
2 x Tastendruck = 
Öffnungshöhe P2

L1 L1

1 s

10 s

3 x Tastendruck =  
Öffnungshöhe P3

L1 L1

 
4 x Tastendruck = 
Öffnungshöhe P4

L1

L1
 

5 x Tastendruck = 
Öffnungshöhe P5

L1

L1

 
1 x Tastendruck = 
Öffnungshöhe P6

L1 L1

  
2 x Tastendruck = 
Öffnungshöhe P7

L1 L1

10 s

1 s

3 x Tastendruck = s 
(Position des oberen 
Endschalters)

L1 L1

 
4 x Tastendruck = n 
(ordnet die Stopp-Funk-
tion zu)

L1

L1 
5 x Tastendruck = t 
(Position des unteren 
Endschalters)

L1

L1

04.
5 s3 s

L1 L1

im betreffenden Kanal zur Bestätigung des Speichervorgangs: 
Nach der Ausgabe der Blinksignale entsprechend der Zahl der 
Tastendrücke

05.

= 5 s= 3 s

L1

L1

am selben Sender oder mit einer beliebigen Taste des NEUEN 
Senders

KOPPELING TOETS VAN DE ZENDER / FUNCTIE
01. 02.

1 s

kanaal van de zender reeds opgeslagen

= 5 s= 3 s

L1 L1 L1 L1

waarden P1...P7 worden opgeslagen in 
de motor

03. SELECTEER de gewenste waarde tussen de opties:

 
1 maal drukken = 
waarde P1

L1 L1

 
2 maal drukken = 
waarde P2

L1 L1

1 s

10 s

3 maal drukken = 
waarde P3

L1 L1

 
4 maal drukken = 
waarde P4

L1

L1
 

5 maal drukken = 
waarde P5

L1

L1

 
1 maal drukken = 
waarde P6

L1 L1

  
2 maal drukken = 
waarde P7

L1 L1

10 s

1 s

3 maal drukken = s 
(stand van de eindaanslag 
boven)

L1 L1

 
4 maal drukken = n 
(koppelt de stopfunctie)

L1

L1 
5 maal drukken = t 
(stand van de eindaanslag 
onder)

L1

L1

04.

5 s3 s

L1 L1

op het gewenste kanaal om het opgeslagen gegeven te beves-
tigen: nadat u gecontroleerd heeft dat het aantal knippers over-
eenstemt met het aantal maal dat u drukte

05.

= 5 s= 3 s

L1

L1

op dezelfde zender of op gelijk welke toets van de NIEUWE 
zender

PRZYPISYWANIE PRZYCISK NADAJNIKA/FUNKCJA
01. 02.

1 s

kanał już wczytany w nadajnik

= 5 s= 3 s

L1 L1 L1 L1

wartości P1...P7 są przechowywane 
w silniku

03. WYBRAĆ żądaną odległość spośród trzech opcji:

 
1 naciśnięcie = 
odległość P1

L1 L1

 
2 naciśnięcia = 
odległość P2

L1 L1

1 s

10 s

3 naciśnięcia = 
odległość P3

L1 L1

 
4 naciśnięcia = 
odległość P4

L1

L1
 

5 naciśnięć =     
odległość P5

L1

L1

 
1 naciśnięcie = 
odległość P6

L1 L1

  
2 naciśnięcia = 
odległość P7

L1 L1

10 s

1 s

3 naciśnięcia = s 
(położenie górnej 
krańcówki)

L1 L1

 
4 naciśnięcia = n (przy-
pisuje funkcję stop)

L1

L1
 

5 naciśnięcia = t (poło-
żenie dolnej krańcówki)

L1

L1

04.

5 s3 s

L1 L1

na odpowiednim kanale, którym należy potwierdzić wczytywa-
nie: po zaobserwowaniu liczby mignięć odpowiadającej wyko-
nanej liczbie naciśnięć

05.

= 5 s= 3 s

L1

L1

na tym samym nadajniku lub na jakimkolwiek przycisku NOWE-
GO nadajnika

DE - EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Erklärung im Sinne der Richtlinie: 1999/5/EG

Hinweis - Der Inhalt dieser Konformitätserklärung entspricht den Angaben im of-
fiziellen Dokument, das am Firmensitz der Nice S.p.A. aufbewahrt wird, in dessen 
aktuellster Fassung vor der Drucklegung dieser Anleitung. Dieser Text wurde aus 
redaktionellen Gründen angepasst. Eine Kopie der Originalerklärung kann bei Nice 
S.p.A. (TV), Italy angefordert werden.

• Nummer der Erklärung: 549/DMBD • Revision: 1 • Sprache: DE • Herstel-
ler: Nice S.p.A. • Anschrift: Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy 
• Produkttyp: Modul für DIN-Hutschiene der Steuerung „Nice Modular System“ • 
Modell / Typ: DMBD • Zubehör: ––

Das Gerät erfüllt die unter Punkt 3 der folgenden EG-Richtlinie für seine bestim-
mungsgemäße Verwendung definierten Hauptanforderungen:
• Richtlinie 1999/5/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES VOM 
9. März 1999 über Funkanlagen und Telekommunikations-Endgeräte und die gegen-
seitige Anerkennung ihrer Konformität. Folgende Fachgrundnormen wurden dabei 
zugrunde gelegt: - Schutz der Gesundheit (Art. 3 (1)(a)): EN 62479:2010 - Sicher-
heit von Personen in elektromagnetischen Feldern (Art. 3(1)(a)): EN 60950-1:2006 + 
A11:2009 + A12:2011 + A1:2010 + A2:2013 - Elektromagnetische Verträglichkeit 
(Art. 3(1)(b)): EN 301 489-1 V1.9.2:2011; EN 301 489-3 V1.6.1:2013 - Funkfre-
quenzband (Art. 3(3)): EN 300 220-2 V2.4.1:2012
Gemäß der Richtlinie 1999/5/EG (Anhang V) gehört das Produkt der Klasse 1 an und 
ist wie folgt gekennzeichnet: 

Das Produkt erfüllt darüber hinaus die Vorschriften der folgenden EG-Richtlinien: 
• RICHTLINIE 2014/35/EU DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATS 
vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaa-
ten über die Bereitstellung elektrischer Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb be-
stimmter Spannungsgrenzen auf dem Markt (Neufassung), unter Anwendung folgen-
der harmonisierter Normen: EN 60335-1:2012; EN 60335-2-97:2006 + A11:2008 + 
A2:2010; EN 62233:2008 • RICHTLINIE 2014/30/EU DES EUROPÄISCHEN PAR-
LAMENTS UND DES RATES vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechts-
vorschriften der Mitgliedstaaten über die elektromagnetische Verträglichkeit (Neu-
fassung), unter Anwendung folgender harmonisierter Normen: EN 55014-1:2006 + 
A1:2009 + A2:2011; EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

Oderzo, 21. April 2016 Ing. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)

PL - DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE

Deklaracja zgodna z Dyrektywami: 1999/5/WE

Uwaga - Zawartość niniejszej deklaracji zgodności odpowiada oświadczeniom 
znajdującym się w oficjalnym dokumencie złożonym w siedzibie firmy Nice S.p.A., 
w szczególności ostatnim zmianom dostępnym przed wydrukowaniem niniejszej in-
strukcji. Niniejszy tekst został dostosowany w celach wydawniczych. Kopię oryginal-
nej deklaracji można uzyskać w siedzibie spółki Nice S.p.A. (TV) Italy.

• Numer deklaracji: 549/DMBD • Aktualizacja: 1 • Język: PL • Nazwa produ-
centa: Nice S.p.A. • Adres: Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy 
• Typ urządzenia: Moduł do szyny DIN systemu „Nice Modular System” • Model / 
Typ: DMBD • Urządzenia dodatkowe: ––

Jest zgodny z podstawowymi wymaganiami art. 3 poniższej dyrektywy wspólnoto-
wej dotyczącej zastosowania, do którego przeznaczone są produkty:
• Dyrektywa PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY NR 1999/5/WE z dnia 9 
marca 1999 r. w sprawie urządzeń radiowych i końcowych urządzeń telekomunika-
cyjnych oraz wzajemnego uznawania ich zgodności, zgodnie z następującymi nor-
mami zharmonizowanymi: - Ochrona zdrowia (art. 3(1)(a)): EN 62479:2010; - Bez-
pieczeństwo elektryczne (art. 3(1)(a)): EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A12:2011 
+ A1:2010 + A2:2013; - Kompatybilność elektromagnetyczna (art. 3(1)(b)): EN 301 
489-1 V1.9.2:2011; EN 301 489-3 V1.6.1:2013; - Widmo radiowe (art. 3(3)): EN 
300 220-2 V2.4.1:2012
Zgodnie z dyrektywą 1999/5/WE (Załącznik V) produktowi została przyznana klasa 
1 i został on oznaczony: 

Ponadto, urządzenie jest zgodne z postanowieniami następujących dyrektyw euro-
pejskich: • DYREKTYWA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY NR 2014/35/
UE z dnia 26 lutego 2014 roku w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw człon-
kowskich odnoszących się do udostępniania na rynku sprzętu elektrycznego prze-
widzianego do stosowania w określonych granicach napięcia (wersja przekształco-
na), zgodnie z następującymi normami zharmonizowanymi: EN 60335-1:2012; EN 
60335-2-97:2006 + A11:2008 + A2:2010; EN 62233:2008 • DYREKTYWA PAR-
LAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/30/UE z 26 lutego 2014 r. w sprawie 
harmonizacji ustawodawstw państw członkowskich w zakresie zgodności elektro-
magnetycznej (wersja przekształcona), zgodnie z następującymi normami zharmoni-
zowanymi: EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; EN 55014-2:1997 + A1:2001 
+ A2:2008

Oderzo, 21 kwietnia 2016 inż. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)

NL - EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Verklaring conform de richtlijnen: 1999/5/EG

N.B. - De inhoud van deze verklaring stemt overeen met hetgeen verklaard is in het 
officiële document dat is neergelegd bij de vestiging van Nice S.p.A., en in het bij-
zonder met de laatste revisie hiervan die vóór het afdrukken van deze handleiding 
beschikbaar was. De onderhavige tekst is om redactionele redenen aangepast. Een 
kopie van de originele verklaring kan worden aangevraagd bij Nice S.p.A. (TV) Italy.

• Nummer verklaring: 549/DMBD • Revisie: 1 • Taal: NL • Naam fabrikant: 
Nice S.p.A. • Adres: Via Pezza Alta 13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy • Pro-
ducttype: Module voor DIN-rail van het systeem “Nice Modular System” • Model / 
Type: DMBD • Accessoires: ––

Voldoet aan de essentiële vereisten zoals vermeld in artikel 3 van de volgende com-
munautaire richtlijn, voor het gebruik waarvoor de producten bestemd zijn:
• Richtlijn 1999/5/EG VAN HET EUROPEES PARLEMENT EN DE RAAD van 9 maart 
1999 betreffende radioapparatuur en telecommunicatie-eindapparatuur en de weder-
zijdse erkenning van hun conformiteit, op basis van de volgende geharmoniseerde 
normen: - Bescherming van de gezondheid (art. 3(1)(a)): EN 62479:2010; - Elektri-
sche veiligheid (art. 3(1)(a)): EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A12:2011 + A1:2010 + 
A2:2013; - Elektromagnetische compatibiliteit (art. 3(1)(b)): EN 301 489-1 V1.9.2:2011; 
EN 301 489-3 V1.6.1:2013; - Radiospectrum (art. 3(3)): EN 300 220-2 V2.4.1:2012
Overeenkomstig de richtlijn 1999/5/EG (bijlage V), behoort het product tot klasse 1 
en draagt het de markering: 

Daarnaast is het product in overeenstemming met de bepalingen van de volgende 
communautaire richtlijnen: • RICHTLIJN 2014/35/EU VAN HET EUROPEES PARLE-
MENT EN DE RAAD van het Europees Parlement en de Raad van 26 februari 2014 
betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de 
markt aanbieden van elektrisch materiaal bestemd voor gebruik binnen bepaalde 
spanningsgrenzen (herschikking), volgens de volgende geharmoniseerde normen: 
EN 60335-1:2012; EN 60335-2-97:2006 + A11:2008 + A2:2010; EN 62233:2008 
• RICHTLIJN 2014/30/EU VAN HET EUROPEES PARLEMENT EN DE RAAD van 
26 februari 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten 
inzake elektromagnetische compatibiliteit (herschikking), op basis van de volgende 
geharmoniseerde normen: EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; EN 55014-
2:1997 + A1:2001 + A2:2008

Oderzo, 21 april 2016 Ing. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)




